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			A todos los que creen, con Wordsworth,
que el Niño es el padre del Hombre

		

	
		
			«Vuelve al blanco que fallaste,
 aléjate del que acertaste de pleno».

			Dicho cretense, recogido en
 Carta al Greco, de KAZANTZAKIS

			«Una habitación iluminada hasta
 el último rincón deja de ser habitable».

			WERNER HERZOG,
 Lo que soy, son mis películas
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			Martin Bora, capitán del ejército alemán, asignado a la Abwehr

			Frances L. Allen, arqueóloga estadounidense

			Andonis Sidheraki, su marido cretense, partisano

			Preger, Gottwald «Waldo», capitán, fuerzas aerotransportadas alemanas

			Vairon (Byron) Kostaridis, jefe de policía, Heraclión

			Patrick K. Sinclair, teniente, Regimiento Leicestershire, Creforce

			Manoschek, subsecretario, embajada alemana en Moscú

			Emil Busch, teniente coronel del ejército alemán, asignado a la Abwehr

			Bruno Lattmann, capitán del ejército alemán, asignado a la Abwehr

			Alois Villiger, investigador suizo

			Rifat Bayar Agrali, «Rifat Bey», hombre de negocios turco en Creta

			Pericles Savelli, arqueólogo italiano

			Geoffrey Caxton, arqueólogo inglés

			«Bertie», sargento primero, Creforce

			Margaret Bourke-White, fotógrafa estadounidense

			Erskine Caldwell, escritor estadounidense

		

	
		
			Prólogo

			Para: el coronel Bruno Braeuer, comandante del Primer Regimiento Aerotransportado, Séptima División Flieger, confidencial

			De: el oficial médico Dr. Hellmuth Unger, Wehrmacht Untersuchungsstelle

			«Coronel:

			»Mientras verificaba los informes sobre crímenes de guerra cometidos contra el personal militar alemán durante la recientemente finalizada operación en Creta, llegó a mi conocimiento el siguiente relato. Como verá, es de naturaleza completamente distinta —yo diría, opuesta— y, en vista de posibles presiones futuras por parte de los señores Brunel y Lambert, de la Cruz Roja Internacional, parece requerir atención inmediata.

			»Ayer, 31 de mayo, un prisionero de guerra británico con rango de oficial insistió repetidamente en hablar con la autoridad competente. Cuando fue traído a mi presencia, me entregó una cámara fotográfica, cuyo contenido nos pidió que revelásemos urgentemente. La cámara se la había confiado otro prisionero, un suboficial que había conseguido escapar del punto de reunión de Kato Kalesia. Las fotografías (que encontrará adjuntas) dan testimonio de una atrocidad supuestamente cometida por tropas pertenecientes al Primer Regimiento Aerotransportado. De aquí que le escriba esta nota preliminar.

			»Según el oficial, cuyo nombre, rango y unidad incluiré en mi informe completo, el suboficial le contó que, tras quedarse rezagado durante la retirada, se había encontrado solo y se había ocultado de nuestras tropas, que avanzaban, victoriosas, en una zanja a lo largo de una carretera algunas millas al sur de la puerta que llaman de Chaniá, que conduce hacia el este desde las murallas de Heraclión. Como fotógrafo aficionado, llevaba consigo una cámara portátil. Desde su escondite, dice haber visto a ocho paracaidistas alemanes aproximarse a pie por la carretera y entrar en una finca que hemos conseguido identificar como Ampelokastro, la residencia de un destacado ciudadano suizo. Los hombres, provistos de subfusiles MAB38 y Schmeisser, supuestamente abrieron la puerta de un empujón y se perdieron de vista tras la tapia del jardín. Al encontrarse desarmado y en inferioridad numérica, el testigo no se atrevió a acercarse. Transcurridos unos minutos, inmediatamente después de un único tiro de pistola, oyó un alboroto seguido de varias ráfagas de fuego. La completa ausencia de ruido tras el tiroteo —“ni siquiera voces que gritaran en alemán”, con las que plenamente contaba— le llevó a pensar que “ojalá los paracaidistas hubieran caído en una trampa” tendida por unos soldados aliados apostados en la finca o por habitantes de la zona equipados por el ejército británico.

			»Según se informó al oficial, transcurrió casi un cuarto de hora antes de que el suboficial decidiese reptar hasta el jardín para echar un vistazo. Allí no encontró signos de vida. Un perro guardián yacía muerto de un disparo sobre los escalones que llevan al interior del edificio, donde el completo silencio le convenció de que los paracaidistas debían de haber muerto o ya no se encontraban en la casa. De hecho, el jardín —como pude corroborar en persona ese mismo día, al visitar la escena— consta de una puerta trasera que, según el suboficial, en aquel momento estaba abierta de par en par. En cuanto entró en el edificio, el fotógrafo se encontró con el aterrador espectáculo de una familia civil entera exterminada por arma de fuego.

			»Aunque el testigo ocular ha conseguido eludir su detención hasta ahora, el oficial que informó del caso se encuentra actualmente retenido en el campo de Galatas.

			»En aras de la verdad, y dadas las posibles repercusiones de un incidente tan grave, en el que se ha visto implicado un ciudadano ilustre de un país neutral, decidí ponerme directamente en contacto con usted y con toda urgencia. Mi informe completo, rotulado “Ampelokastro, confidencial”, se depositará en su oficina para que pueda decidir cómo proceder».

		
		

	
		
			PRIMERA PARTE


			La partida

		

	
		
			CAPÍTULO 1

			Nul tisserand ne sait ce qu’il tisse.

			«Ningún tejedor sabe lo que teje».

			(Dicho francés)

			Domingo 1 de junio de 1941, Moscú, Hotel Nacional, 10:00 p.m. Tres semanas antes de la invasión de la Unión Soviética por parte de Hitler

			Si Martin Bora hubiese sabido que dentro de mil días iba a perder todo lo que tenía —y era—, sus actos, hoy, no habrían cambiado considerablemente.

			Hoy, las cosas eran como eran.

			Sobre su mesa de noche descansaba una nota en la que podía leerse «Dafni, Mandilaria» y nada más. No obstante, la pesada caligrafía inclinada impedía que fuese trivial. Viniendo de un hombre cuya firma podía suponer la ejecución inmediata, como ya lo había sido para unas cuarenta y tantas mil personas, hasta los nombres de unos vinos del sur resultaban inquietantes.

			Bora puso boca abajo la nota. Después, abrió su diario por una página en blanco y empezó, por inercia, censurando sus verdaderos pensamientos.

			«Maggie Bourke-White —escribió— siempre tiene lilas frescas en su habitación. Su perfume inunda el pasillo de este amplio último piso; lo percibo cada vez que entro o salgo. A su marido —ver más abajo— no le caigo bien, y el desprecio es mutuo; ella es más tolerante, o será que tiene el interés propio de una fotorreportera por los animales extraños, como somos los alemanes en Moscú en estos tiempos. Pero es que todo es extraño; de lo contrario, no tendría en mi mesa de noche una nota en cirílico que pone “Dafni” y “Mandilaria”. Anoche estaba en nuestra embajada, aparentemente tranquilo pero recorrido por sudores fríos, cuando la recibí de manos de Lavrenti Pavlovich Beria, vicepresidente del Consejo de Comisarios del Pueblo y jefe del NKVD. ¡Ni el propio Stalin impone tanto como su poderoso jefe de la policía secreta! Yo, un simple capitán que en ocasiones hace las veces de intérprete, tenía razones adicionales para estar inquieto. Este viernes hará una semana que, al volver de una de las fiestas del círculo diplomático —en realidad una de esas borracheras al estilo ruso de las que empiezo a hartarme—, pasó algo que ilustra el extraño mundo en que nos movemos. Se me metió en la cabeza —estaba algo achispado después de todo el vodka Starka y Hunters, pero no realmente borracho— girar a la izquierda en Gorki y dirigirme al bulevar del Triunfo y a Nikitskaya, donde el vicepresidente tiene su residencia urbana. Pasaban dos minutos de la medianoche y supuse que no habría mucho movimiento a esas horas, aunque los agentes soviéticos se han ganado cariñosos apodos del tipo “culo de piedra” por las muchas horas que, según dicen, pasan sentados frente al escritorio. Bueno, pues o bien esas historias son ciertas, o bien los del NKVD estaban enfadados por la razón que fuese: me detuvieron en la esquina a pesar de todos los papeles oficiales y el poprusk que llevo pegado al parabrisas y me echaron —o intentaron echarme, debería decir— un buen vistazo. Me hicieron salir del coche y me interrogaron durante varios minutos. “¿Su nombre es Martin Bora —lo pronunciaron ‘Marty’n Bwora’—?”. “Sí”. “¿Reside en el Hotel Nacional?”. “Sí”. “Entonces, ¿qué está haciendo aquí?”. “No lo sé. ¿Dónde es ‘aquí’?”. “¿Ha bebido?”. “Sí”, etcétera. Los ánimos se calmaron cuando fingí estar como una cuba. Si hubiesen sido agentes de policía, les habría ofrecido unos cigarrillos. Como el tabaco extranjero es muy escaso en la Unión Soviética, suele abrir puertas y cerrar bocas. Pero con miembros de la policía secreta, es mejor no ser tan burdo. Al final, murmuraron una advertencia y me dejaron ir. ¿Se creerían que me había perdido en el barrio de los extranjeros? Lo dudo. ¿Darán parte de mí a la persona correspondiente? Por supuesto. Pero hoy día todos jugamos estos jueguecitos en Moscú: los diplomáticos, los soldados, los occidentales privilegiados.

			»Y hablando de estos últimos, justamente ayer, mientras esperaba al ascensor del hotel, me topé por cuarta o quinta vez con el célebre escritor estadounidense Erskine Caldwell. Se aloja aquí con su mujer Margaret, o Maggie, la amante de las lilas, y disfruta de un trato exquisito por parte del Narkomindel de Molotov. Mientras que al personal de nuestra embajada se les han restringido los viajes fuera de Moscú, la pareja conduce y vuela libremente —o eso piensan— a donde quieren para sus artículos. Tengo órdenes de ser encantador con los extranjeros no beligerantes, así que siempre saludo a Caldwell primero.

			»Como de costumbre, ese trotamundos de izquierda que envía idealistas informes sobre Moscú a Estados Unidos me ignoró. Pero no pudo fingir no haber visto a un tipo que supera su altura de jugador de fútbol americano, habla perfecto inglés y además, viste como un ayudante de agregado militar. Sea como fuere, como un cowboy que otea la pradera lejana, Caldwell miró hacia otro lado. No insistí. La señora Bourke-White no iba con él, pero me la había encontrado antes en el restaurante del hotel. Más resultona que guapa, me dio la impresión de que era una mujer inteligente y abierta, una reportera fotográfica de profesión que ha recorrido la mitad del mundo conocido. Un bávaro que se dedica a la compraventa de instrumentos ópticos ha estado intentando seducirla, aprovechando su estatus de civil que puede presumir de la suite de la tercera planta, con un piano de cola y baratijas napoleónicas. Parece que el señor y la señora Caldwell se llevan bien; aunque se rumorea que él tiene mucho genio, y ya veremos cuánto tiempo aguanta sus malas pulgas una mujer yanqui con carácter. Todo esto no serían más que chismorreos si no fuese consciente del papel que desempeñan estos intelectuales en las comunicaciones rápidas de hoy en día. Los mantengo discretamente vigilados a través de E., un socio cercano a ellos, en el que confían y del que esperan, como máximo, que informe exclusivamente al camarada Stalin.

			»Además, todos nosotros —los soviéticos, los alemanes y los demás— utilizamos a conveniencia la variada humanidad que abarrota ese almacén de emigrados, el desvencijado Hotel Lux, antes Zentralnaya, también conocido como la “jaula dorada de la Comintern”. A Vicky Baum le apasionaría la intriga que se desarrolla en sus seis plantas. Los residentes necesitan desesperadamente artículos de aseo... pero qué digo, las necesidades básicas tal y como uno las entiende en el mundo civilizado: jabón, papel higiénico, bombillas, etcétera. El soborno no es imposible, aunque saben que podría costarles el cuello. Se han visto diezmados en los últimos cuatro años, a pesar de que todos ellos son comunistas: yo lo sé bien, ya que tengo que escudriñar los ejemplares antiguos del ahora difunto Deutsche Zentral Zeitung, que vomitó su propaganda roja durante años.

			»Pero volviendo a Lavrenti Pavlovich Beria. En su Packard blindado, anoche se presentó sin haber sido invitado a la reunión informal que el conde embajador Von Schulenburg había organizado para unos pocos invitados selectos, y así es como anotó mis tareas en la página en un cuaderno. ¿Para quién —o para qué— ha pedido el tercer hombre más poderoso de Rusia 60 —sesenta— botellas de un selecto vino cretense? Después de una reunión que rezumaba buena voluntad pero en la que se percibía tensión, nos devanamos los sesos tratando de entenderlo: ¿para uso propio? ¿Una juerga por todo lo alto? ¿Un regalo para Steinhardt, el embajador estadounidense? Que sepamos, el vino incluso podría ser un regalo inesperado para nuestro ministro de Asuntos Exteriores. Por supuesto, mi superior, el coronel Krebs, accedió de inmediato a enviarme a Creta para hacerme con el codiciado vino. Sin importar que acabemos de concluir una victoriosa campaña, aunque ganada a duras penas, para conquistar la isla.

			»Oficialmente, la operación aerotransportada terminó ayer. Según mis órdenes, mañana —ahora que ha pasado la fuerte tormenta de granizo de las últimas horas— partiré rumbo a Lublin en un avión ruso. Desde allí, esta vez en alas alemanas, seguiré hasta Bucarest y después hacia el sur, hasta Atenas. Una vez en Atenas, tendré que apañármelas para llegar a la isla de alguna manera, posiblemente en uno de los hidroaviones que cubren la ruta hasta Creta, o en uno de los Junkers ambulancia que aún deben de estar yendo y viniendo desde los combates.

			»¿Acaso ser soldado incluye tareas tan poco glamurosas como suministrar vino a nuestros aliados rusos? Eso parece. Suficiente para una entrada del diario. Me levantaré dentro de cinco horas, a la 1 a.m. hora de Berlín, 3 a.m. hora de Moscú».

			Lunes 2 de junio

			Sin el horario de ahorro de luz, a las tres y media ya estaba amaneciendo en Moscú. Bora se metió en el bolsillo la nota de Lavrenti Pavlovich, sin releerla.

			«La verdad es que lo que me picó la curiosidad sobre su casa en el bulevar del Triunfo no fueron las historias que corren acerca de sus hábitos de trabajo, sino los insistentes rumores sobre su costumbre de atraer con artimañas a chicas menores de edad de las que no se vuelve a tener noticias. ¿Improbable? No dudó en arrestar a la esposa del secretario personal de Stalin, ¡y dicen que va a enviarla al pelotón de fusilamiento! No me extraña que me detuviesen en la esquina de la calle».

			Se palpó la mandíbula para comprobar que estaba bien lisa después de afeitarse, recogió la guerrera del respaldo de la silla y se la puso. Pronto despachó la tarea de llenar la pequeña bolsa que pensaba llevar consigo para el viaje. Cuando el camarero llamó discretamente a la puerta, contestó Da, kharasho sin abrir, para que dejase la bandeja frente al umbral. Había pedido el desayuno al servicio de habitaciones para ahorrar tiempo. Dado que todo el personal del hotel trabajaba para la policía secreta de una forma u otra, y como era indudable que vigilarían con sumo cuidado a un huésped asignado a la embajada alemana, Bora esperó hasta que las pisadas cada vez más débiles en el exterior le indicaron que el hombre se había ido y abrió la puerta.

			Con la taza en la mano frente a la ventana abierta, aspiró el aire fresco, en el que las gotitas de humedad se fundían sin llegar a formar una neblina. Desde la calle que tenía debajo, era posible que los pisos superiores de este y otros edificios pronto quedaran envueltos en bruma. Las agujas de la ciudadela, no lejos de allí, ya lo estaban. Era una de las primaveras más frías que se recordaban, y los árboles de los parques y las aceras seguían sin florecer... excepto las ligas de Maggie Bourke-White. «Me pregunto de dónde las saca». Bora acercó los labios a la taza, sin beber: el borde de porcelana estaba lo suficientemente caliente como para escaldarle. Ni siquiera asomándose al exterior podía estar seguro, pero su coche y el conductor debían de estar estacionados abajo. O tal vez no; aún era temprano. Era para las cuatro en punto cuando había pedido un taxi compartido hasta la calle Leontyevsky, donde se reuniría con Manoschek, el subsecretario de la embajada, con quien iba a volar a Polonia, ocupada por los alemanes. A diferencia de él, Manoschek continuaría hacia el oeste, hasta Berlín.

			Estaba bien haber conseguido por fin una habitación con vistas, después de semanas viendo el patio interior del hotel. Bora examinó el horizonte erizado de cúpulas, agujas, torres y los tejados planos de los inmensos bloques de apartamentos; en el aire persistía un olor a combustible para calefacción y estufas de madera, el humo y los olores de las fábricas, principalmente el penetrante aroma proveniente de la destilería de brandy estatal que había al otro extremo de la manzana. Sin duda, más o menos ahora, desde las oficinas de la GPU situadas en la calle Dzerzhinsky un choche sombrío, discreto hasta el punto de resultar sospechoso, se acercaba al Nacional. A Bora le hizo gracia, aunque no sonrió. «¿Irán Max y Moritz en él? Seguro que he sacado de la cama a esos personajes de cómic. No hay ni una vez que vaya del hotel a la embajada sin que me sigan uno u otro, o ambos: lo único que puedo hacer es esforzarme por salir temprano y tomar la ruta más larga posible, hasta la plaza Spasopeskovskaya y la residencia de estilo federal de Steinhard, o rodear el Kremlin, cruzando y volviendo a cruzar los puentes antes de volver a dirigirme al Anillo de los Jardines. Apenas me paro en ninguna parte ni hago fotos, así que no pueden ponerme reparos. Como mucho, aflojo el paso delante de las librerías o el teatro Bolshoi —que está en obras—, o de las caras tiendas de delicatessen del bulevar Gorki. Al final, los pocos cientos de metros que separan el Nacional de nuestra embajada se multiplican hasta convertirse en unos cinco kilómetros. Hago que mis sombras se ganen el pan de cada día».

			Una vez más, se llevó la taza a la boca y bebió un sorbo. Inmediatamente, la idea «el café tiene un gusto raro» lo atravesó. Bora, que lo tomaba negro y nunca lo removía, volvió al centro de la habitación, cogió la cuchara que había en la bandeja plateada y sacó parte del poso que había en el fondo de la taza. Era un residuo arenoso, translúcido y de color ambarino. Se puso en guardia tan bruscamente como se desenrosca un muelle al soltarlo. Con la punta de la lengua, probó las partículas de la cuchara, un gesto insignificante que lo hizo relajarse de inmediato. Solo era azúcar. Azúcar de caña, caro en Moscú: un toque inesperado y adicional para el huésped extranjero que pagaba noventa y seis rublos la noche. «Vaya, con mi sueldo mensual no podría permitirme alojarme aquí más de diez días: es natural que le hayan puesto azúcar al café que pedí al servicio de habitaciones. Y no serían tan burdos como para envenenarme con el desayuno».

			Bora se terminó la taza sintiéndose algo estúpido, pero no del todo. «No es aquí donde aprendí a mantenerme constantemente en estado de alerta: aquí perfeccioné la lección. ¿Será excesiva prudencia no separarme nunca de mi diario, llegando incluso a meterlo en una bolsa impermeable cuando me ducho? Vivir en Moscú te vuelve paranoico». Una vez más de frente a la ventana, sin necesidad de mirarse en el espejo, se pasó hábilmente el aiguillette de cordón plateado por el hombro derecho, lo fijó al pequeño cierre de carey que llevaba bajo la correa del hombro y enganchó los bucles finales al segundo y tercer botones de la guerrera. Abajo, el bulevar Gorki estaba suspendido entre el sueño y el despertar a la vida. Su difunto padre lo había conocido como calle Tverskaya, antes de que echasen hacia atrás las fachadas de las casas para doblarle la anchura, cuando las tiendas presumían de ricos frontones y carteles de madera y largas hileras de cabriolés la flanqueaban. Hoy canalizaba los camiones de reparto, los autobuses de primera hora, los «taxis compartidos» y a los que iban al trabajo para el turno de mañana. Bora se abrochó el cinturón. Moscú se las apañaría sin él hoy y viceversa.

			Encima de la cama, su bolsa contenía no más de lo necesario para un viaje de tres días. Al mirarla, era imposible no pensar en su otro equipaje, que estaba listo y esperándolo en Prusia Oriental. Pero Bora había aprendido durante esta misión a refrenar estos y otros pensamientos, así que inmediatamente cambió el foco de su atención. Ya no se sorprendía ante su habilidad para esconder de sí mismo sus propios pensamientos, como si la gente que lo rodeaba pudiera leerle la mente. Así que evitó pensar en «Prusia Oriental», diciéndose «Rusia» en vez de «Prusia Oriental» y «servicio diplomático» en vez de «Primera División de Caballería, lista para ser desplegada».

			Sentía la nota de Lavrenti Pavlovich que tenía en el bolsillo como algo que podía espiarle simplemente por estar en contacto con su cuerpo. Bora la sacó y la estudió. Dafni, Mandilaria. «¿Topónimos cretenses? ¿Sugerirá el primero un vino con sabor a hojas de laurel? Dafni quiere decir “laurel” en griego. Beben todos como esponjas, estos rusos, desde el primero hasta el último. Los generales que quedan después de la purga nadan en alcohol; mientras que otros treinta y cinco mil oficiales están criando malvas».

			De todas las ocupaciones rutinarias típicas de servir a una embajada, un viaje de ida y vuelta de casi tres mil quinientas millas para ir a buscar algo de vino, en este momento, le resultaba humillante. Manoschek iba a Alemania para una visita de rutina, pero quién sabía. Puede que llevase documentos que convenía quitar de en medio en vista del inminente ataque a Rusia. Hasta entonces, los alemanes residentes en Moscú irían al trabajo, comprarían queso y champán en el Gorki y asistirían a fiestas en las que era imposible rechazar un brindis detrás de otro. Bora cerró la ventana. Era consciente de que, ahora que Krebs estaba sustituyendo al enfermo general Köstring, la presencia de Von Schulenburg, Krebs y la suya propia justificaba la burlona definición del ministro de Exteriores sobre la embajada como «ese nido de sajones». No era una crítica, pero tampoco un cumplido. Bora haría todo lo posible por no mostrar su decepción ante este encargo.

			Minutos antes de las cuatro, ya había hecho el equipaje y estaba listo. Colocó la taza y la bandeja vacías delante de la puerta y, al lado, la bolsa de viaje, que no se molestó en cerrar con candado. Simplificaría las cosas cuando los rusos la registrasen, a pesar de todos los pases y permisos. En los aeropuertos y estaciones de tren, uno sabía que ya habían registrado sus cosas cuando los agentes de aduana lo dejaban pasar magnánimamente sin comprobarlas. Los privilegios diplomáticos pocas veces se aplicaban a los representantes menores del Reich, y mucho menos a su equipaje. Una vez, habían retenido incluso las maletas del embajador. Habían hecho falta varias llamadas telefónicas indignadas para aclarar las cosas y provocar una parálisis de todos los trenes hasta que un convoy especial entregó los bienes confiscados. Así que Bora viajaba ligero y decía de buena gana lo que sabía que los agentes de aduanas esperaban que dijese.

			Estaba acostumbrado a estar bajo vigilancia. Cuando él y su hermano eran niños, sus habitaciones no tenían llave porque su padrastro, con rango de general, no permitía que los chicos se encerrasen. A decir verdad, Bora conspiró en secreto hasta dar con una llave maestra. Nunca llegó a utilizarla: le bastaba con saber que podía encerrarse si quería. Había noches en que dormía en el suelo para que en una primera inspección su padrastro pensase que se había escapado; otras, simplemente se quedaba despierto en la cama, pensando. A las doce, gracias a la llave maestra, ya había echado mano a la mayoría de los libros prohibidos, que se guardaban en una pequeña habitación revestida de paneles de madera junto a la biblioteca. No necesariamente los leía: se contentaba con haber burlado las prohibiciones. Aun así, raras veces mentía: si le preguntaban directamente, contestaba con la verdad. A su hermano menor le confiaba todo, excepto las cosas que le obligarían a mentir a él también. «Soy responsable de mis silencios y mis transgresiones —se decía—, «y no puedo involucrar en ellos a Peter».

			La historia de la llave maestra seguía siendo un secreto para todo el mundo. Bora la llevaba con él incluso en España, solo para perderla durante el sangriento asedio de Belchite. Aquello fue en el 38, y desde entonces tenía la sensación de haber perdido parte de su mundo privado, como si —¿quién, en la inmensidad de un país desgarrado por la guerra civil?— pudiera, al encontrarla, acceder a su yo más secreto. Mientras salía de la habitación del hotel, Bora tuvo que admitir que había sido ese mismo deseo de protegerse a sí mismo y mantenerse en última instancia inaccesible lo que le había llevado a ofrecerse voluntario para contrainteligencia. La disciplina, el autocontrol, la firmeza —las cualidades que sus superiores alababan en él— se correspondían con la puerta imposible de cerrar de su infancia. Pero Bora tenía guardada una llave imaginaria: «Me considero libre de hacer lo que debo». La única diferencia era que ahora lo haría incluso a costa de mentir descaradamente.

			En el pasillo, le llegó el aroma a flores proveniente de la habitación de los Caldwell. Bora vio una pequeña espiga de lilas abandonada en el suelo del ascensor, un brote en flor de un rosa tierno. La recogió antes de que alguien tuviese oportunidad de pisarla y se aseguró de esconderla de miradas indiscretas en el puño de la manga antes de llegar a la planta baja.

			«Se la devolveré cuando vuelva a verla».

			Dejó la llave en recepción y recogió los periódicos del día. Las estatuas desnudas de color crema que apuntalaban el arco —mitad semidioses, mitad San Sebastián— miraron hacia abajo mientras cruzaba el recibidor desierto. Fuera, las partículas suspendidas que casi formaban una llovizna fría lo envolvieron al salir del Leviatán de varias plantas de finales de siglo. El taxi, una limusina marshrutka que normalmente compartían varios pasajeros pero que esta mañana tenía reservada para él en exclusiva, lo esperaba junto a la acera. Por supuesto, también lo esperaban Max y Moritz al otro lado de la calzada en su Zis negro, aparcado en dirección a la avenida de los Cazadores.

			Recorrieron unos seiscientos metros en dos minutos. El conductor —en realidad un agente de bajo rango del NKVD que se hacía llamar Tribuk— giró a la izquierda en el ayuntamiento y siguió las callejuelas hasta la embajada alemana para no tener que dar la vuelta cuando quisiesen continuar hasta el aeropuerto. Que te siguiesen tenía sus reglas.

			Empezó a llover. Plantado bajo la escasa protección que le ofrecía el balcón que había sobre la entrada, vestido con una trenca oscura, esperaba el subsecretario, con dos maletas con las esquinas de latón a sus pies. Bora salió del coche para saludarlo y este balbuceó una letárgica respuesta al saludo militar.

			—Días, Rittmeister.

			—Buenos días, subsecretario.

			—¿Qué? ¿No lleva abrigo?

			—No.

			—Hace frío para no llevarlo. —Manoschek tenía el don de decir lo evidente. Bora, de hecho, estaba incómodo, pero sería un estorbo cargar con prendas innecesarias para el Mediterráneo. Vio que el oficial se llevaba la mano al interior del abrigo, en busca del bolsillo del pecho: todavía tenía las marcas de la almohada en la mejilla derecha y daba la impresión de que le habría venido bien dormir un poco más—. Correo aéreo para usted, Bora.

			—Gracias.

			Inmóvil mientras el conductor se ocupaba de cargar las maletas en el coche, Manoschek comentó:

			—Por lo visto, es amigo del rector de la Universidad de Friburgo.

			—¿El profesor Heidegger? —Bora aceptó los sobres con indiferencia—. No soy amigo suyo, asistí a su curso de verano sobre los presocráticos en el 32.

			—Sabe que está bajo vigilancia, ¿no?

			—Lo ha estado durante los últimos cinco años. —Bora volvió la vista hacia los dos hombres en el interior del Zis que esperaba al ralentí, decidido a no mostrar prisa por revisar el correo—. ¿Por qué cree que me carteo con él?

			No era cierto. O no era cierto en el sentido de que los mensajes de Bora al filósofo formasen parte de la vigilancia exhaustiva; de eso se ocupaba la Gestapo. Su último cambio de impresiones había tratado de la nada sediciosa cuestión de la «apariencia como una modificación privada del fenómeno».

			Al ver que habían abierto la respuesta de Heidegger, Bora guardó directamente el sobre e hizo lo mismo con el resto de la correspondencia de su familia, incluido su hermano Peter.

			Manoschek no solía ser agresivo. Pero había bebido demasiado en la recepción de la noche anterior y la severidad de hoy servía de contraste a su bochorno. Tenía un rostro aniñado y la nariz chata; solo una incipiente papada confería algo de madurez a su perfil mientras miraba hacia el extremo este de la calle, en dirección al coche que se aproximaba.

			—De acuerdo —dijo—. Ya han llegado mis ángeles, podemos irnos.

			Subieron al asiento trasero del taxi cada uno por un lado, con el maletín de Manoschek entre ambos.

			—¿Le apetece hojear los periódicos, subsecretario?

			Los diarios pasaron de Bora a Manoschek, que los desplegó de inmediato para dejar claro al conductor que no había ningún objeto escondido dentro del fardo. En cuanto el taxi echó a rodar, Max y Moritz lo siguieron, y lo mismo hicieron los recién llegados que vigilaban al subsecretario. El trío de automóviles volvió a Gorki y se dirigió hacia el norte, hacia la plaza Pushkin.

			Manoschek paseó los ojos por el periódico que tenía desplegado sobre las rodillas. ¿Estaría leyendo o simplemente evitando el parloteo vacío al que uno recurría siempre en presencia de los rusos? El hecho de que lo hubiese esperado en la embajada, a pesar de alojarse en el Hotel Moskva, solo podía significar que se había pasado a recoger unos documentos que quería llevar consigo, y seguro que no se trataba del correo de Bora. Cuando un pequeño libro encuadernado en papel se materializó en su mano —debía de haberle molestado en el bolsillo del abrigo al sentarse—, Bora consiguió leer el título antes de que desapareciese en el interior del maletín.

			¡Los muertos viven!. Ah, sí, a Manoschek le apasionaba la literatura ocultista. ¿Qué otras cosas leería que no quería que la gente supiese? Bora contempló la hilera de edificios del gobierno que se deslizaban junto al coche, bajo la lluvia. «En uno de los puestos de libros usados de la calle Kuznetsky, compré por treinta cópecs —menos de veinticinco pfennigs— un libro que jamás esperaba encontrar Moscú: el Ulises de Joyce. Y en la traducción alemana nada menos, publicada cuando ya había sido prohibido en su patria. ¿Se habrá deshecho alguien de nuestra embajada —podría ser Manoschek— de una novela supuestamente obscena e incómoda con un protagonista judío? Lo único que sé es que hace dos años Wegner, en Hamburgo, se adelantó a la Bora Verlag —o eso, o el abuelo decidió no adquirirlo—. Sea como fuere, no podía dejarlo pasar. Lleva tiempo esperando dentro de mi bolsa de viaje, con una sencilla sobrecubierta marrón, ya que no me apetece anunciar a bombo y platillo que lo poseo, y no tengo tiempo de empezarlo. Pero, ahora que me dirijo al Egeo, poseer un libro sobre el mayor viajero de la mitología griega de alguna manera tiene su lógica».

			Manoschek guardó el periódico y preguntó:

			—¿Sabe de memoria cómo se hace un cóctel Beacon?

			—No. Sé que lleva yema de huevo y Chartreuse.

			—¿Y brandy?

			—Puede. La pregunta es, en qué proporciones. —Y para devolverle la pulla de Heidegger—: Intento mantenerme alejado de los cócteles —observó Bora—, sobre todo de estas dudosas imitaciones de bebidas americanas.

			—Creía que era un experto, dada su familiaridad con los vinos extranjeros —dijo Manoschek con desprecio; pero no andaba buscando pelea. Bora lo ignoró. Se encontró con los ojos claros de Tribuk en el espejo retrovisor y decidió ponerlo en un aprieto devolviéndole la mirada.

			Llegaron a la plaza Mayakovski y la cruzaron. Los árboles fustigados por la reciente tormenta de granizo se levantaban sobre alfombras de hojas verdes y ramas despedazadas. Bora recordó la espiga de lilas que llevaba en el puño de la camisa para no pensar que era allí donde había girado para pasar por delante de la prohibida residencia urbana de Lavrenti Pavlovich. La costumbre de ocultar sus pensamientos se había vuelto automática. Tuvo cuidado de no mirar hacia la izquierda, donde la Academia Político-Militar Lenin ocupaba media manzana, pero en esta capital de ministerios y cuarteles habría que cerrar los ojos para hacer oídos sordos. De aquí en adelante, sobre todo una vez dejaran atrás la estación del Báltico y Bielorrusia, las oficinas relacionadas con la aviación comercial y las fábricas de aviones se sucederían una a otra. Para entonces, se habría convertido en el bulevar de Leningrado, que llevaba a las afueras de Moscú.

			Poco antes de las cinco en punto llegaron a Tuschino. El aeropuerto, al otro lado de un estrecho canal, llenaba el espacio rectangular enmarcado por un recodo del río Skhodnia. Las aves acuáticas, la bruma que se elevaba desde el agua, el aislamiento… no era difícil imaginárselo como el campamento militar que había sido cuatrocientos años atrás, en el «Periodo Tumultuoso» que había manchado de sangre la Rusia del siglo XVI. Por entonces, el zar Boris Godunov acababa de morir y el segundo Dimitri «el impostor» conspiraba con los polacos y los jesuitas. Manoschek no era amante de la música rusa, así que de nada serviría que Bora mencionase la ópera de Mussorgski sobre el tema.

			Con Max y Moritz y los dos ángeles estacionando afuera, los alemanes entraron en la terminal. Ninguno de los dos preveía toparse con ningún obstáculo, ya que todos los detalles de sus respectivos destinos se habían aclarado por anticipado. Pero de alguna manera, hasta salir de Rusia con el beneplácito de las autoridades podía presentar dificultades. Un agente de uniforme —con unas insignias de cuello de color rojo ladrillo, lo que quería decir NKVD— abrió y controló sus bolsas, y aunque no llegó a cachearlos, puso reparos a una firma ilegible en uno de los permisos, lo cual supuso una ronda de llamadas telefónicas comprensiblemente complicada por lo temprano de la hora. Incluso en lunes, la mayoría de las oficinas de Moscú todavía estaban cerradas. Pasados unos minutos, resultaba evidente que Manoschek, que dependía de los conocimientos de ruso de Bora para expresar sus recriminaciones, intentaba controlar el genio para evitar incidentes. Solo su rostro colorado hacía intuir su estado de ánimo. Como consecuencia, la marca de la almohada que tenía en la mejilla destacaba como una cicatriz, mientras que al otro lado del mostrador el ruso mantenía un gesto pétreo, con el auricular pegado a la oreja. Bora se negó a implicarse emocionalmente en una fase tan temprana de su misión. Estaba pensando en la escena de Boris Godunov —su padre, el maestro, había dirigido a Chaliapin en el papel principal— en la que el encolerizado zar recibe la noticia de que Dimitri amenaza Rusia desde el oeste: «¡Que ni un alma cruce esa frontera, que ni una liebre pueda entrar desde Polonia, ni un cuervo sobrevuele la linde con Cracovia!». Qué apropiado, pensándolo bien. Un pensamiento silencioso escapó a su censura mental: «olvidaos de las liebres y los cuervos, pronto vendrán águilas alemanas a invadiros desde Polonia».

			Lo más difícil fue conseguir que el camarada «Tichomirov, Yegory Yosifomich», se pusiese al teléfono, ya que no estaba en Moscú… Seguramente, todavía estaría en su dacha en el campo. Manoschek estaba inquieto. Bora decidió acercarse a la ventana que daba a la pista de aterrizaje. Cuando apareció un bonito bimotor Lisinov, rodando sin prisas por la pista mientras esperaba permiso para despegar, se iluminó por dentro. Algo que se alegraba de ver, para variar: si llegaban a concederle la autorización de partir, la versión socialista del DC-3 prometía ofrecerles el tramo más cómodo del viaje.

			Para cuando consiguieron solventar el problema, ya habían dado las seis y media. En el mismo momento, el taxi compartido y los dos Zis se marcharon juntos y el agente del NKVD se acercó para abrir la puerta que daba a la pista. La situación exigía un dabrogo puty de cortesía, pero prefirió no desearles buen viaje a los pasajeros ni añadir nada parecido. Aunque cabía la posibilidad de que los alemanes no accediesen a separarse de su equipaje, nadie se ofreció a llevarlo. Manoschek salió del edificio hecho una furia, por delante de Bora.

			—Demonios —dijo entre dientes, mientras balanceaba con brío las maletas de esquinas de latón—, que uno tenga que sudar sangre a cambio del privilegio de viajar mil millas con alas rusas.

			Bora lo alcanzó.

			—Alas americanas, en realidad; desgraciadamente, con un alcance mayor que nuestro mejor bombardero hasta la fecha. —A punto de romper a sonreír, añadió—: Pero lo prefiero con mucho a un viaje en tren de dieciocho horas hasta Varsovia.

			Sobre el brillo plateado del fuselaje humedecido por la lluvia, unas elegantes letras en cursiva proclamaban en rojo: «Ciudad de Moscú». Aunque ya era exagerar, el ayudante que los esperaba al pie de la escalerilla comprobó una vez más los papeles de los pasajeros antes de dejar que subieran a bordo.

			Una vez en el aire, a través de la neblina, las agujas de una iglesia de color rojizo se deslizaron lentamente bajo el avión, seguidas por los ricos prados verdes y las casas de Krasnogorsk, a orillas del Moscova. En un atrevido ascenso lleno de sacudidas y zarandeos, atravesaron una capa de nubes bajas que dejó al descubierto un cegador rayo de sol, solo para alcanzar los jirones de vapor a la deriva que había más arriba. Evidentemente diseñado como transporte para altos oficiales, el interior del avión disponía de todas las comodidades, y los dos alemanes lo tenían para ellos solos. Les ofrecieron bebidas: té, agua mineral, ginebra Gollansky en botellas cerradas. Manoschek se negó a tocar nada; Bora, que desde anoche, al comenzar su misión, estaba bajo órdenes de seguir la profilaxis contra la malaria, tomó Atebrina con un vaso de agua.

			Muy pronto, el subsecretario estaba absorto en su libro de ocultismo. Demasiado absorto, quizás, porque, pasado un rato, se quedó dormido en el cómodo asiento con el índice entre las hojas a modo de marcapáginas. Al otro lado del pasillo, Bora leyó su correspondencia y los periódicos; su coto de caza de posibles detalles útiles que hubiesen escapado a la censura. Heidegger adjuntaba a su respuesta un reciente ensayo sobre la poesía griega de Hölderlin, en el que decía que «esta esencia de los marinos, solitarios y pendencieros» no debe confundirse «con cualquier viaje por mar». Der Nordost weht, decía el poema, «sopla el nordeste». De alguna manera relevante, de alguna manera puntual, como el Ulises de Joyce que llevaba en la bolsa. Durante las cuatro horas y media de vuelo, los dos hombres no intercambiaron más que unas pocas frases, y era mejor así, ya que —según les constaba— en los aviones oficiales había instalados micrófonos ocultos, igual que en sus habitaciones de hotel.

			Por fin, las inmensas marismas del Prípiat dibujaron una extensa colcha de retales compuesta de follaje verde oscuro y grandes estanques bajo el avión, indicando el este de Polonia, ocupado por los soviéticos. El agua ahora los deslumbraba, reflejando el sol, o se volvía sombría bajo las nubes, como una enorme criatura almizcleña que abriese y cerrase sus muchos ojos. Bora guardó los periódicos. Al ver la marisma, se le aceleró el pulso. «Puede que pronto las atraviese a caballo con mis hombres», pensó. «Las sonrisas, la diplomacia, tirar disimuladamente el alcohol en las macetas para no beber demasiado, siempre con cuidado de no ofender a nuestros anfitriones… Todo eso no es más que la preparación para nuestros verdaderos planes».

			El de Lublin era el primer aeródromo al otro lado de la frontera de la zona de ocupación alemana, en una llanura punteada de lagos redondos. Cuando el Lisinov se acercó, dos aviones de combate de la Luftwaffe que estaban asignados al aeropuerto despegaron para escoltarlo. Bora había cruzado la zona en el 39 y reconoció el curso serpenteante del Bristitza y el matadero municipal, a un lado de la carretera. En aquella época, el aeródromo había resultado dañado en un bombardeo y estaban efectuando las reparaciones a un ritmo frenético.

			Ya bajo escolta, el Ciudad de Moscú dio un amplio rodeo hacia el sur para aproximarse a la pista de aterrizaje con viento de cola. Manoschek guardó el libro, bostezó cubriéndose la boca con el puño y miró hacia un lado. Por el costado de estribor, se distinguían los tejados de los cobertizos de Majdan Tatarski por debajo de las nubes desgarradas.

			—¿Qué es eso? —preguntó.

			Bora se mordió la lengua.

			—Una fábrica textil.

			¿Qué le había escrito Heidegger? «Todo consiste en liberarse de un concepto de la verdad entendida como concordancia». Lo cual quería decir que podía contestar «una fábrica textil» —ya que el subsecretario no era uno de sus confidentes y cabía la posibilidad de que los rusos estuviesen escuchando— cuando al Pequeño Majdan, Majdanek, poco le faltaba para convertirse en un campo de concentración.

			En el suelo repostaba un espartano Ju-52. Era para Bora, no para Manoschek. El diplomático auxiliar, con más tiempo de escala, se alegró ante esta oportunidad de almorzar. Un ordenanza se ocupó de sus maletas, lo que le permitió dirigirse a la cantina sin ningún estorbo.

			—Nos vemos en Moscú, Rittmeister —dijo.

			«No nos veremos —se dijo Bora—. Ha salido de Rusia para siempre, ahora que hemos reducido el personal de nuestra embajada a lo esencial». Aun así, contestó afablemente «nos vemos en Moscú». Pasaban unos minutos de las once, hora de Moscú; diez, hora local. Podría haber tomado un bocado en la media hora que tardaría el avión de carga en estar preparado, pero a Bora no le apetecía prolongar su relación con Manoschek. Atrasó una hora el reloj y esperó, andando en círculos en el frío de la mañana.

			El viento del sur que había obligado al piloto ruso a modificar el aterrizaje se convirtió en un fuerte viento de cara cuando Bora continuó hacia Bucarest. Las tres horas y media que esperaban pasar en el aire se convirtieron en cuatro, acercándolos preocupantemente a su máxima autonomía. Bora, el único pasajero entre cajones de suministros variados, se dedicó a leer para no ver cómo el copiloto golpeaba con nerviosismo el indicador del combustible. A las 14:48 horas, azotados por la lluvia, se alegraron al sentir la resbaladiza pista de aterrizaje del aeropuerto de Baneasa bajo las ruedas del tren de aterrizaje. Resultó que no era al indicador del combustible al que el copiloto daba toquecitos para hacerlo reaccionar, sino otro medidor.

			—No podremos continuar hasta dentro de una hora, Rittmeister; tal vez dos. Si no se marea en los aviones, será mejor que coma algo; no llegaremos a Atenas hasta por la tarde.

			Bora hizo lo que le sugería. Lo invadía una especie de apatía cuando no podía cambiar de manera apreciable su destino. Suspendido entre el norte y el sur, el invierno y el verano, la paz y la guerra, hacía lo estrictamente necesario, ahorrando energía. Un mediocre plato de comida y una botella de agua le darían fuerzas para llegar a Grecia, a una cama mediocre. Mañana, Creta. Pasado mañana, de vuelta a Rusia. En momentos como este, casi se veía a sí mismo desde fuera, andando o parado. Entonces, sus pensamientos, sus pensamientos censurados, se volvían transparentes; no podía ocultarlos, ocultarse de ellos ni de sí mismo. Envolvía estos pensamientos en capas y capas de ideas irrelevantes para sentirse seguro.

			Comió solo en la cantina de las Fuerzas Aéreas Rumanas. Sin nada que leer salvo los diarios que ya había ojeado y la políticamente dudosa novela de Joyce, Bora se devanó los sesos en busca de palabras griegas que usar en Heraclión; como si el griego antiguo fuese a servirle de algo. La única cita que se le vino a la cabeza de sus días de escuela comenzaba Essetai he heos he deile y no sé qué y no sé cuántos. De la Odisea, tal vez. Ulises pasó diez años enteros viajando, y con muchas menos comodidades que el hombre moderno. «Aún más: se enfrentó a diez años de guerra y diez años de viaje antes de poder volver a su hogar, o lo que quedaba de él. Essetai he heos... “Y llegará la aurora”, ¿quién demonios diría algo así?».

			Cuatrocientas cincuenta y tantas millas hasta Atenas. El Junkers salió de Bucarest poco después de las cuatro, bajo una abundante lluvia. Cuando llegaron al Danubio, el tiempo se despejó de improviso, como si el mundo pasase página. Montañas, mesetas y, por fin, el lejano azul del mar: se abrió otra dimensión, donde la tarde se volvía cada vez más luminosa. Bora llegó a Atenas sobre las ocho de la tarde, con algo de sueño pero nada cansado a pesar del largo viaje. Essetai he heos he deile, estos versos griegos daban vueltas en sus recuerdos mientras se quedaba dormido.

			Martes 3 de junio, 6:36 a.m., Atenas, Grecia

			Era demasiado temprano como para predecir si sería un día de sol. Desde el mar se acercaba la bruma cuando Bora llegó a la bahía y subió al bote de remos que lo llevaría hasta el avión. El medio de transporte que cubriría el último tramo del viaje era un Junkers ambulancia, una «tía Ju», marcada con una cruz roja y equipada con flotadores. La tripulación, que volvía a Creta tras transportar a los hospitales de la ciudad a los paracaidistas alemanes heridos durante los días de intenso combate, accedió a llevar a Bora solo porque tenía órdenes de arriba.

			Bora sabía que la conquista de la isla había sido un baño de sangre por los informes extraoficiales de la embajada. La esporádica resistencia enemiga en el interior todavía representaba, y seguiría representando, un peligro importante. No obstante, o precisamente por eso, los reporteros y fotógrafos militares llegaban a oleadas para presentarla como un éxito rotundo: después de todo, los británicos y las fuerzas coloniales habían sufrido una derrota aplastante, perdiendo vidas, equipamiento y buques en su huida.

			Por delante de Bora, el personal médico ya había ocupado sus puestos a bordo. Saludó y se convirtió de inmediato en el foco de atención; mientras que el suyo, perfectamente consciente de los olores más inquietantes que enmascaraba el tufo a desinfectante, lo devolvió por un momento a la Cracovia de hacía casi dos años, cuando había visto a sus colegas despedazados por un ataque con granadas. Las enfermeras, los médicos y un cirujano, todos los que se apretaban en las hileras de camillas colocadas frente a frente que habían reemplazado los asientos, se preguntaban visiblemente quién sería.

			No se podían cambiar las cosas. Tan fuera de lugar como pocas veces se había sentido en su vida, Bora tenía la elección de ocupar el último rincón disponible de la camilla de más atrás o intentar mantenerse de pie, en equilibrio, durante las próximas dos horas. La dignidad pudo más que la incomodidad y se sentó, con la esperanza de que lo ignorasen. Pero el cirujano le frunció el ceño por encima de las gafas con montura de metal, mientras que las enfermeras lo miraron boquiabiertas —una de ellas era guapa, con la nariz respingona de un perrito pequeño; las otras eran poco agraciadas y tenían la piel quemada por el sol—. Cuando el copiloto hizo una última ronda antes de cerrar la puerta para el despegue, el cirujano le preguntó directamente:

			—¿Quién es ese galán de adorno?

			Había sido imposible conseguir un uniforme para climas tropicales en Atenas. Bora todavía llevaba puesto el uniforme de la embajada, así que el comentario estaba justificado. El copiloto se inclinó para contestar algo y:

			—¿Que va a Creta para hacer qué? —comentó el cirujano, en voz lo suficientemente alta como para que lo oyesen todos. Bueno, era normal que lo dijera. Cuatro mil víctimas alemanas, cuya sangre y vómitos todavía manchaban las rocas de Creta y contaminaban el aire en el interior de este avión, y este intruso tan pulcro viajaba hasta allí para conseguir unas cajas de vino. Bora se sonrojó por dentro al oír sus palabras. Lo invadió un impulso repentino, una especie de deseo de sufrir para hacerse digno; una idea más estúpida que macabra, como él mismo advirtió, rencorosa, infantil o ambas cosas; pero que no por eso escocía menos.

			Nadie se dirigió a él durante el vuelo, que fue demasiado movido como para buscar refugio en la lectura, ni mucho menos en la escritura. Antes de que los flotadores tocasen el agua de la bahía de Heraclión, Bora se desenganchó el aiguillette de cordón plateado de los botones de la guerrera y bajo la correa del hombro, se la deslizó por el brazo derecho y la guardó.

			Essetai he heos he deile he meson hemar... Le volvieron a la memoria el resto de los versos mientras el Junkers daba saltos y levantaba grandes olas de espuma hasta detenerse bruscamente.

			«Y llegará la aurora, el crepúsculo o el mediodía

			en que alguien me arrebate la vida en la marcial pelea,

			acertando con una lanza o una flecha, que surge de la cuerda».

			El divino y hermoso Aquiles había pronunciado estas palabras, profetizando su propia muerte mientras se preparaba para hundir el arma en la garganta de Héctor.

		

	
		
			CAPÍTULO 2

			3 de junio, 8:25 a.m., Heraclión, costa norte de Creta central

			Solo la luz cegadora indicaba que el lugar no era un depósito alemán. La bahía estaba abarrotada de material. El muelle, dañado por los bombardeos y que ahora estaban despejando de escombros, estaba cubierto de los armazones de barcos pesqueros que había escupido el mar, de velas, mástiles, remos, cajas, contenedores de todo tipo. Morro con morro, tres diminutos coches italianos color arena en los que a duras penas cabría un hombre estaban tirados sobre un costado, como un tren de juguete desarticulado, roto. Un camión británico y un Kettenrad de oruga alemana estaban estacionados uno junto a otro bajo un velo de polvo, como si llevasen allí años en vez de días u horas. No había viento, solo la sustancia pulverulenta que seguía cayendo después de los ataques aéreos y la batalla. A lo largo de los rompeolas, las gaviotas picoteaban la basura flotante, demasiado cautelosas como para acercarse a la orilla.

			Un maltrecho autobús con una cruz roja pintada esperaba en medio de la confusión. El cirujano y las enfermeras se dirigieron en fila hacia él, subieron al vehículo y desaparecieron. Bora, que tenía órdenes de quedarse allí hasta que llegase su contacto, lo observó alejarse con estrépito en dirección a la ciudad, protegiéndose los ojos con la mano. Los olores marinos y los olores de la guerra eran intensos; la luz lo era aún más. Puede que los días de junio fuesen interminables en Moscú, pero que te soltasen en medio de esta luz sureña era excesivo, como recuperar la vista después de un largo periodo de ceguera. A dos horas y media al sureste de Atenas, los cielos apagados del norte parecían no haber existido nunca. Todo le parecía de un amarillo vivo. Pero desde el aire, había visto las manchas verdes que sitiaban la huesuda columna vertebral de la isla; había visto y reconocido la gran silla de montar del monte Ida, pero también retazos de un verde plateado, campos y olivares.

			Desde donde estaba, resultaba difícil juzgar la ciudad de Heraclión. Cerca, una fortaleza achaparrada sobresalía hacia el mar. Más allá, Bora distinguió una multitud de edificios, casi todos de dos plantas, y los huecos que delataban las calles estrechas o tejados demolidos. Se imaginó un ambiente a medio camino entre un bazar oriental y una piazza italiana; dado que Creta había estado bajo dominio otomano y veneciano en el pasado, ambos resultaban adecuados. A su alrededor, solo se veían soldados alemanes y armamento pesado, que le obligaba a mantenerse apartado. Entre las indicaciones improvisadas a este o aquel puesto de mando, clavadas o pegadas a sus equivalentes griegos, un cartel a su derecha rezaba: «Precaución: cables de alta tensión». Bora tuvo cuidado de mirar por dónde pisaba al llegar al muro bajo que bordeaba el muelle, porque morir electrocutado mientras requisaba vino en Creta no estaba entre sus planes para la guerra. El nombre del contacto que le habían dado en Atenas —un tal teniente coronel Emil Busch, Abwehr del 12.º Ejército Alemán— le sorprendió dado lo modesto de su encargo, máxime en un lugar en el que se esperaba que sirviese la inteligencia de la Fuerza Aérea. Parado en un sitio bien visible —y perfectamente reconocible con su uniforme de invierno—, Bora no tenía ninguna duda de que su hombre ya estaría en camino para reunirse con él.

			Anteriormente asignado al DAK, Deutsche Afrika Korps, Busch vestía el cargo de la cabeza a los pies: salacot, guerrera colonial, camisa y corbata color caqui y botas altas de lona atadas desde la rodilla hasta el tobillo. Parecía haberse llevado consigo los colores de la arena del desierto, incluso en el blanco de los ojos, que tenía sucio por el consumo prolongado de fármacos contra la malaria. Se saludaron de forma rápida.

			—¿Qué tal el viaje?

			Bora estrechó la mano que le tendía.

			—Bien, señor, gracias.

			—Seguro que un poco largo.

			La ceja izquierda enarcada, como si un monóculo invisible la mantuviese siempre levantada, prestaba a Busch una mirada perpleja o crítica; su voz, sin embargo, no expresaba más que una atención formal. No parecía exigir respuesta, sobre todo porque Bora no estaba cansado en absoluto. Solo abrumado por la luz.

			—Estoy listo para proceder con la misión, Herr Major. El piloto me informó de que hay un avión de carga que sale mañana a las siete. Tengo previsto partir en ese avión con el envío.

			Por parte de Busch, hubo una pequeña demora. Menos que una vacilación y más que una pausa accidental. Bora tuvo la impresión clara de que este intervalo quería decir «puede que no sea posible», lo cual resultaba extraño, ya que el comandante no había dicho nada por el estilo. Solo había hecho esa pausa, como una sombra fugaz que pasa sin dejar nada atrás. Desde el nivel de la bahía, Busch le mostró el camino hacia un alto edificio moderno situado en una elevación del terreno cerca de la costa, en una calle que daba al mar. Caminaba con un paso un tanto extraño: la pierna izquierda giraba ligeramente hacia afuera y describía un rápido semicírculo al dar el siguiente paso.

			—Reconocerá el Megaron —alzó la voz para sobreponerse a los ruidos de la bahía—. Cinco plantas de hotel frecuentadas por lo mejor de la sociedad en tiempos de paz. —Echó un vistazo por encima del hombro—. Por cierto, ¿cuándo fue la última vez que estuvo aquí?

			—Es la primera vez, Herr Major.

			—Tenía entendido que no era así.

			Esto también le pareció extraño. ¿Qué más daba? Bora decidió no buscar tres pies al gato en las palabras perplejas de Busch.

			—Tal vez porque mi abuelo Franz Augustus sirvió como vicecónsul en Chaniá al principio de su carrera. Mi madre pasó unos años aquí cuando era niña.

			—Entonces, no conoce Creta.

			—En absoluto. Solo he visto fotografías antiguas de la residencia de mis abuelos, en la punta oeste de la isla.

			—Hum. —A la entrada del hotel, Busch levantó la mano para esbozar un gesto, menos que un saludo militar, en respuesta al saludo de la guardia—. No nos sirve de mucho.

			Ajá. Esto ya era más concreto que una pausa. Bora lo siguió, contento de poder refugiarse del sol.

			—Perdone, pero, ¿por qué tendría que estar familiarizado con Creta? Solo tengo que recoger esas condenadas botellas y esperar al próximo vuelo que salga de la isla.

			Inmediatamente y por un instante, el interior del edificio, después del resplandor de la bahía, le pareció la oscuridad y el frío personificados. Busch lo esperaba dentro, en el centro de un recibidor asolado.

			—Y así era..., hasta esta mañana.

			—¡Si acabo de llegar esta mañana!

			El comandante le indicó que se acercara. Sus movimientos eran mesurados, controlados hasta el extremo; una costumbre que había aprendido trabajando en climas calurosos: bastó con que levantase el índice y encogiese una o dos veces la punta del dedo.

			—Ha surgido algo, Rittmeister. —Y en voz más baja, añadió—: Con solo echar un vistazo —estoy seguro de que vio el estado en que se encuentra la bahía desde el aire—, se dará cuenta de que las dos semanas pasadas no han sido ningún picnic. Y por si fuera poco, contrainteligencia ha caído en desgracia. Como si nuestros informes preliminares de que los habitantes de la zona eran ferozmente independientes quisieran decir que iban a odiar a los británicos y adorarnos a nosotros.

			Que hubiesen subestimado el verdadero número de enemigos parecía más plausible. Bora se limitó a decir:

			—Obviamente, no nos estaban esperando con una alfombra roja.

			—Exacto. —Busch inhaló ruidosamente. A sus cuarenta o cuarenta y pocos años, tenía una de esas caras que se arrugan por completo y envejecen años enteros al hacer una mueca—. Prefiero no decir nada más sobre eso. Sígame.

			«Ha surgido algo». Por costumbre, Bora no pedía detalle si se trataba de órdenes. Y estaba claro que las suyas habían cambiado desde que salió de Moscú. Cómo, dónde, o quién lo había decidido, tal vez se lo dijesen o tal vez no. No podían ser peores ni menos útiles que las que tenía actualmente, así que mantuvo la boca cerrada en espera de más. Un paso por detrás de Busch, cruzó el recibidor entre montones de cristales rotos provenientes de las ventanas, intentando no adelantarse a los acontecimientos. Comparado con Rusia, y no solo con Rusia, el calor podía tumbar a un hombre. Se había hecho a la idea de soportarlo unas veinticuatro o treinta y seis horas con su uniforme moscovita y llevarlo a la lavandería en cuanto volviese al Nacional. Pero ahora…

			—Tendrá que conseguir un uniforme para climas tropicales. —Era como si Busch le hubiese leído la mente—. No puede ir de expedición con botas de montar.

			¿Ir de expedición? Una vez más, Bora no dijo nada. Entretanto, habían entrado en una sala grande, un espacio destinado al desayuno o las comidas que habían despejado de mesas. Varias fotografías de la familia real griega, que habían descolgado de la pared, yacían arrumbadas en el suelo, apoyadas contra el tabique. Un rey triste que había pasado la mitad de su vida con la corona en la maleta y una reina búlgara sin hijos pero con muchos amantes. Una pila de tazas de café se levantaba en un aparador. Algunas limpias y de un blanco hueso, la mayoría sucias, despidieron un intenso olor a café cuando Bora pasó a su lado. Café fuerte, al estilo turco, que le trajo recuerdos de Marruecos y de la Legión española. Ya lo hubiesen dejado atrás los huéspedes del hotel al huir a toda prisa o lo hubiesen usado las tropas de un bando u otro, ese montón de porcelana abandonado daba a entender todavía más cosas que los retratos tirados de la familia real.

			Busch se acercó a un escritorio (¿el del director del hotel?) cerca de la pared del fondo. Abarrotado de carpetas y ahora coronado por el salacot que se había quitado, se reflejaba a su derecha en un enorme espejo frente a una ventana sin cristales igual de grande, que también quedaba reflejada. Dos escritorios y dos Emil Busch bañados en un mar de luz cegadora por el despiadado sol duplicado.

			Bora se quitó la gorra con visera y la claridad le hizo pestañear. «Ha surgido algo». Experimentaba algo muy cercano a la excitación, una intranquilidad física a la que poco faltaba para convertirse en euforia. Pensó en Herr Cziffra en Aragón y en el coronel Kitzel en Leipzig, su ciudad natal: una clase de oficiales, igual que Busch, que a lo largo de los últimos cuatro años lo habían metido en tantos apuros como le habían obligado a madurar. Aparentemente, esperaba sin mostrar reacción alguna, excepto al exceso de luz. Cuando juzgó que no iba a recibir más explicaciones sin pedirlas, preguntó:

			—¿Dónde puedo conseguir lo que necesito?

			Busch entrecerró los ojos al levantar la vista del escritorio, y lo mismo hizo su gemelo en el espejo. Habría bastado con cubrir la ventana con una cortina o quitar el espejo para amortiguar la luz cegadora, pero estaba claro que le gustaba así, o que lo utilizaba para desconcertar a sus interlocutores.

			—Los mapas puedo dárselos yo. —Bebió un largo sorbo de una de las muchas botellas de Afri-Cola que había en el suelo, cerca de su silla—. Por un casual, ¿lee italiano?

			—Sí.

			—Aquí tiene, entonces. —Entregó a Bora un puñado de mapas plegados—. Ahora mismo no va ser fácil encontrar ropa… Además, es alto.

			—Y no pertenezco a la Luftwaffe.

			La botella de refresco medio vacía —más estrecha en el centro, con unas palmeras en relieve en el cuello— se balanceó sobre la única esquina del escritorio que no estaba cubierta de papeles.

			—Va a tener que combinar distintas prendas. Siempre que consiga el casco y las insignias adecuados… Hay un almacén de uniformes ingleses para climas tropicales en esta misma calle. —Busch garabateó algo en un papel con el membrete del hotel—. A ver qué encuentra allí.

			Bora ojeó y se guardó la nota, igual que había hecho con la del vicepresidente Beria.

			—¿Puede decirme cuáles son mis órdenes?

			—Oh, claro. —El comandante alargó el brazo en busca de la botella. La fue inclinando cada vez más hasta vaciar por completo su burbujeante contenido—. Es lógico que tenga curiosidad. —Otra vez esa respiración que más bien era un resoplido y ese tenso estiramiento de labios que expresaba más incomodidad que alegría. Rebuscó en el montón hasta dar con un sobre tipo manila del que sacó varias fotografías ampliadas y una carpeta rotulada «Ampelokastro, confidencial».

			Una a una, una sobre otra, fue colocando las fotografías sobre la mesa para que Bora pudiera verlas por encima del revuelo de papeles.

			—Y aquí está el informe completo, que debe leer con suma atención. Necesitamos respuestas antes de que intervenga la Cruz Roja Internacional o el Reichskommissar Himmler envíe a alguien, y sin buscarles demasiado las cosquillas a las tropas aerotransportadas. Están que echan humo. ¿Le apetece un refresco?

			—No, gracias.

			—En este clima, hay que beber en abundancia. Aprendí la lección después de una insolación en Egipto. Nerò es «agua», metallikò nerò es agua mineral, pídala siempre. Como iba diciendo, nuestros paracaidistas han visto cómo acribillaban a balazos a sus compañeros mientras descendían o al quedarse enredados en las ramas de los árboles, y se habla de torturas y mutilaciones sufridas a los que cayeron en manos enemigas, sobre todo de los griegos. Le aseguro que ahora mismo a las tropas aerotransportadas no les entusiasma nada que tenga que ver con los griegos, y no se les puede culpar por ello.

			Sin decirlo en voz alta, Bora se preguntó qué posibilidades tenía de encontrar apoyo para su investigación. «Civiles asesinados. Se trate de lo que se trate en realidad, el panorama no es en absoluto prometedor; va a ser como sacar muelas. Es casi imposible que la verdad sea una cuestión de concordancia con los acontecimientos ni con ninguna otra cosa… Diga lo que diga el profesor Heidegger». Decidió no echar un vistazo al interior de la carpeta. Seguramente era la única forma de no echarse atrás.

			—¿Cuánto tiempo tengo? Me esperan de vuelta en Moscú.

			—Sabemos dónde le esperan en realidad, Bora. Pero para eso faltan tres semanas. El embajador conde Von der Schulenburg está au courant, para usar el francés diplomático. Al igual que el coronel Krebs, y aunque no le hace la menor gracia, como si el vino importase más que arriesgarse a un incidente internacional con Suiza, le exonera de sus tareas en la embajada por una semana. —Busch sustituyó la botella vacía por una llena, que abrió y se terminó de un largo trago. La severidad y el protocolo no eran compatibles con un eructo, y de hecho por un momento se olvidó amigablemente de ambos—. Ahora voy a echar una meadita. Hágame el favor de revisarlo todo y devolvérmelo. Puede quedarse con las fotos, tenemos copias. Huelga decir que, a estas alturas, este asunto va mucho más allá de «confidencial». —A medio camino hacia la puerta del comedor, meneó el índice un centímetro a un lado y a otro—. Y vuelva a presentarse cuando termine en el almacén, tenemos más cosas de que hablar. Le encontraremos un alojamiento en este edificio.

			Durante los escasos minutos que pasó a solas en la habitación, Bora leyó el informe completo del médico al jefe de la 7.ª División Aerotransportada. Cuando el comandante volvió, refrescado y secándose las manos con un pañuelo, ya había devuelto la carpeta al escritorio.

			—¿Alguna pregunta, Rittmeister?

			—Las tendré cuando vuelva a presentarme, señor.

			—Bien. Como preferirá desplazarse con independencia de las autoridades de la Luftwaffe, me encargaré de proporcionarle un guía local. Sin uno, se arriesga a que le vuelen los sesos a una milla de las murallas de la ciudad. Venga, le acompañaré a la salida y le indicaré dónde está el almacén. —En el recibidor, donde el brillo invernal de los cristales rotos recordaba el hielo y hacía que uno añorase cualquier cosa fría, Busch dio una repentina media vuelta—. En otro orden de cosas, no del todo sin relación con el tema, en un solo día perdimos a los tres muchachos Von Blücher, descendientes del viejo «siempre adelante».

			Bora se detuvo para no chocar con el comandante.

			—¡Santo Dios! El mayor nació tres o cuatro años después que yo. Dudo que el pequeño hubiese terminado la secundaria.

			—Exactamente. Bueno, vivieron —o más bien, murieron— haciendo honor a la fama napoleónica de su antepasado. Por lo visto, intentaron rescatar a sus hermanos bajo fuego enemigo y cayeron uno detrás de otro. Son los únicos detalles que tenemos por ahora. Hemos recuperado a dos, pero seguimos buscando el cadáver del muchacho de diecisiete años. —Busch echó a andar de nuevo. En el umbral, concluyó su comentario, mirando al mar—: Esa, también, es Creta, hoy.

			«10:50 a.m. Escribo sentado al borde de una fuente, en una plaza de Heraclión —o Iraklio, Herakleion, Chandax, Kandyie, Candia, Megalokastro; esta ciudad es conocida por más nombres de los que ningún lugar tiene derecho a tener—.

			»Hace media hora, cuando me presenté en el hotel tras volver del almacén, el comandante Busch no estaba en el Megaron, así que volveré a intentarlo dentro de diez minutos. No puedo creer mi buena suerte. Hoy mismo, al amanecer, me sentía humillado por ir sentado, con buena salud, en un avión ambulancia y de un momento a otro, ¡me piden que arriesgue el cuello! Hasta la fecha, lo peor que me ha pasado fue que me abriesen el cráneo en Polonia con una piedra. Peter dice que no he vuelto a ser el mismo, lo cual, por supuesto, no son más que tonterías. No fueron las piedras las que me abrieron los ojos en Polonia.

			»Resumiendo, un prisionero de guerra británico acusa a varios soldados alemanes —Primer Batallón, Primer Regimiento Aerotransportado, 7.ª División Flieger— de matar sin motivo aparente a cinco civiles en el interior de la isla de Creta el 30 de mayo. De por sí, el asunto es deplorable; pero no tanto como para justificar la atención, no digo ya de la Cruz Roja, sino del Reichskommissar. Sin duda, pronto recibiré más información sobre las identidades de las víctimas. De momento, lo que se me viene a la cabeza son las complicaciones inmediatas: el inglés que tomó las fotografías está en paradero desconocido; solo tenemos un informe de segunda mano del oficial que oyó su historia, que sigue bajo arresto, y la escena del crimen —si ese es el término correcto— está algo alejada de la ciudad, en una zona rural sin pacificar. ¿No parece imposible que vayan a aparecer otros culpables o que algún factor exonere a los paracaidistas en tan solo una semana? Puede que todo esto no sea más que un intento de demostrar interés, un aparente frenesí de actividad para asegurarle al Reichskommissar —y/o la CRI— que hemos hecho todo lo posible, dadas las circunstancias.

			»Entretanto, algunas de las comodidades materiales que he recibido, como asistente del comandante Busch, son: la omnipresente crema Nivea (!), que no pienso usar, sal en pastillas, un vaso plegable, un botiquín y un manual arqueológico británico sobre la isla. Esto último me sorprendió al principio, pero no tardé en darme cuenta de su utilidad: he visto que contiene información detallada sobre la geografía cretense y el estado de las carreteras —según veo, en el interior, ninguna está pavimentada— y unos cuantos mapas más. Por supuesto, también incluye abundantes datos artísticos y arquitectónicos sobre el pasado minoico y micénico de la isla. Esperaba una guía algo más práctica, pero me las apañaré con lo que tengo, y puede que hasta aprenda algo. La escribió un inglés que adoptó por completo las costumbres de la isla, un tal John Pendlebury, licenciado en Filosofía y Letras, F.S.A., que parece haber abandonado la pala por el subfusil (¿un agente del SOE? Me apuesto diez a una) y que desapareció (o lo mataron) cerca de las murallas de Heraclión hace unos días.

			»En el antiguo almacén de la Creforce conseguí unos suministros excelentes, incluida una pistola 640 de fabricación belga —es decir, una Browning High Power, la clase de arma por la que mataría, y que llegué a usar en España—. Y además: algo de ropa en estado aceptable, una cartera para los mapas, unas botas de montaña alemanas jaeger que cubren el tobillo —de la mejor calidad, con cuarenta y cuatro tacos en las suelas—, etcétera… Solo me falta el “penique ladrón” de aquel cuento de hadas, que vuelve a su dueño al pagar con él, trayendo consigo todo el dinero que hubiese en el bolsillo del otro. Si me las apaño para que no me arrastren ante un pelotón de fusilamiento alemán por llevar prendas de un uniforme enemigo, van a ser unos días extraños pero fascinantes. Estoy armado, equipado y tengo una mochila. Ahora solo necesito a mi guía local: ojalá entienda algo más que algún dialecto del griego, aunque solo chapurree el italiano.

			»Me resulta difícil no pensar en los hijos del conde Von Blücher, tres muchachos encantadores donde los haya, provenientes de un largo linaje de hombres caídos en doscientos años de guerras. Me pregunto si ya se lo habrán dicho a su pobre madre o si seguirá con su rutina diaria pensando que están vivos y a salvo. Antes de partir para la campaña polaca, pedí expresamente que cualquier mala noticia relacionada conmigo se transmitiese a mi padrastro, el general. Será tarea suya decírselo a Madre y a Dikta.

			»Se acabó el tiempo, debo volver al Megaron».

			—Frances L. Allen: querrá decir Francis, ¿no?

			Un teléfono cubierto de polvo había aparecido sobre el abarrotado escritorio desde la última visita de Bora. Busch le contestó mientras limpiaba la horquilla y el disco con el mismo pañuelo que había utilizado como toalla.

			—No, es una mujer. Trabajó con aquel tipo, Pendlebury, conoce cada piedra y cada árbol de Creta y habla griego como si hubiese nacido aquí. —Le alargó el auricular a Bora—. ¿Me hace el favor de desenredar el cable? Gracias. Y no es ninguna belleza, así que la relación entre ambos debería limitarse estrictamente a los asuntos oficiales.

			—Así sería en cualquier caso, Herr Major.

			Busch reprimió educadamente un eructo.

			—Tal vez. Me guío por los clásicos: aparte de ese tarambana de Ulises, que se cepilló a todo lo que se encontró de camino a su casa, hasta el estirado de Teseo abandonó a su reciente esposa cretense después de matar al Minotauro: ¡y eso que ella le había ayudado a salir del laberinto! —Tomó el auricular de manos de Bora y lo colocó en la horquilla—. Bueno, ¿qué me dice?

			Bora levantó la mirada del pedazo de papel con el nombre de la mujer escrito.

			—No esperaba que mi guía fuese a ser un ciudadano estadounidense, hombre o mujer. Me conformo con lo que hay, sobre todo si tengo que viajar al interior. ¿Algo más que deba saber sobre la dama?

			—Es de Texas y está casada con un griego, que ahora mismo está muerto o se ha fugado… Me inclino por lo segundo; posiblemente zarpara con los británicos. Políticamente incorrecto. Comunista, creo. A ella le hemos dicho que está gravemente herido en un hospital alemán del continente y que su vida depende de nuestros cuidados. De lo contrario, puede que lo dejase en la estacada para ir a buscarlo. Pase lo que pase, que no se le escape que podría estar escondido en las colinas: estaría firmando su sentencia de muerte.

			—Ya veo. Al menos, Teseo podía confiar en el hilo de Ariadna para orientarse en el laberinto.

			—Pues usted no. Que quede entre nosotros, pero si le juega una mala pasada, no se limite a dejarla atrás como hicimos nosotros: no podemos permitirnos testigos, así que (ciudadana estadounidense o no) dispare a matar.

			—Entendido.

			—Ahora mismo está de camino hacia aquí desde un punto de reunión para ciudadanos extranjeros cerca de Chaniá. Los presentaré esta tarde. —Los dos Busch (el de verdad y el del espejo) se echaron hacia atrás en la silla y se aflojaron los cuellos de la camisa—. La habíamos… Bueno, digamos que la invitamos a ser nuestra huésped en Heraclión el primero de mayo, después de que empezasen a circular noticias de la masacre. Está informada de que debe ayudarle en sus movimientos. ¿Qué ocurre Rittmeister? Por su cara de póquer, no sabría decir si está contento, descontento o indiferente con su nueva tarea. Tenga, le regalaré un chisme para endulzarle un poco el trago. —Sacó de un cajón una funda de gafas color caqui y se la tiró a Bora—. Cortesía de un piloto del 30.º escuadrón de la RAF, que se las dejó en la pista de aterrizaje de Maleme. De fabricación estadounidense, con unas lentes verdes muy poco corrientes; espero que no le importe. Tengo entendido que son comparables a la calidad alemana. Al menos, no se quedará ciego.

			Bora reconoció la codiciada marca americana. Rápidamente, sacó las gafas de la funda y las examinó.

			—Gracias, Herr Major.

			—Que las disfrute. Y ahora haremos unas cuantas llamadas telefónicas peliagudas… o no. —Colgó de un manotazo el auricular, frustrado. Busch se levantó de la silla y lo mismo hizo su yo reflejado en el espejo—. ¡Sargento! ¡El maldito teléfono no funciona! ¡Vuelva aquí y arréglelo inmediatamente! De acuerdo, Bora, primero contestaré a sus preguntas.

			—Lo básico: necesito saber quién fue el verdadero testigo del incidente, la identidad de las víctimas, el nombre de mi homólogo en el primer batallón aerotransportado y cuándo y dónde podré reunirme con el oficial británico que nos entregó la cámara.

			—Muy bien. Venga, salgamos a dar un paseo mientras arreglan ese trasto. Tengo la espalda delicada, así que de todas formas no puedo pasar mucho tiempo sentado.

			Una vez en el exterior, se alejaron de la bahía y tomaron una calle tortuosa que llevaba hasta el centro. Bora la había recorrido al volver del almacén —el olor tenue y dulzón de los cadáveres que seguían enterrados bajo los escombros, un establo con un burro muerto dentro, unos gatos de aspecto salvaje sentados en los poyetes derruidos de las ventanas—. Y balcones de hierro forjado, aceras estrechas, toldos de lona desgarrados. Busch caminaba a su lado con su paso en forma de hoz y su ceja siempre perpleja.

			—Las víctimas no eran una familia en el sentido usual de la palabra, Bora; o, mejor dicho, lo eran en el sentido latino de familia, compuesta del señor y los criados. La mujer era el ama de llaves, y los jóvenes, jornaleros. Todos eran gente de la zona que trabajaba para el doctor Alois Villiger, un profesor de cincuenta y nueve años, ciudadano suizo. —Del bolsillo interior se sacó un pasaporte de un azul grisáceo, que entregó a Bora—. Quédeselo. Véalo usted mismo: un investigador, experto en la antigüedad.

			Bora ojeó unas cuantas páginas del documento y se lo guardó en el bolsillo.

			—Como la mitad de los intelectuales extranjeros que pasan el invierno en Creta, según tengo entendido.

			—No le falta razón. También era experto en genealogía alemana y asesor de la Ahnenerbe, además de amigo personal del Reichskommissar Himmler, que montará en cólera si se entera de que la Fuerza Aérea lo mató.

			—Ah. —A Bora le dio un vuelco el corazón. Incluso bajo la sombra de la visera, el resplandor que inundaba la calle era insoportable. La etiqueta prohibía llevar gafas de sol al hablar con un superior, así que miró hacia abajo para protegerse los ojos y ocultar su sorpresa. A pesar de lo diferentes que eran la luz, los olores, la temperatura y los ruidos callejeros, en cuanto parpadeó, lo inundaron otros olores y sonidos: la destilería que había detrás del hotel, el humo proveniente de las lejanas fundiciones, los tranvías y autobuses que traqueteaban a lo largo del bulevar Gorki. El carillón del Kremlin repicando La internacional. Las lilas de Maggie Bourke-White perfumando el pasillo. Por un desconcertante momento, volvió a Moscú y, al mismo tiempo, se preguntó qué hacía allí, escuchando esta noticia. Se obligó a volver a la realidad para dar una respuesta.

			—Perdónenme si peco de cínico, comandante Busch. Lo único que tendría que hacer, en ese caso, es deshacerse de todas las copias que tenga de las fotografías y dejar que la cosa pase como un desafortunado caso de víctimas civiles sin resolver.

			—Solo que el oficial británico recurrirá a la Cruz Roja Internacional si su personal no llega a la isla antes que él. Su nombre es Sinclair, Patrick K., teniente del Regimiento Leicestershire, 14.ª Brigada de Infantería.

			—Sinclair. ¿Es escocés?

			—No lo sé. Pero está decidido, y a menos que estemos dispuestos a silenciarlo también a él, tirará de la manta de un modo u otro. Y en ese caso, haber destruido pruebas fotográficas no haría más que empeorar las cosas.

			Bora tomó debida nota mental de la extraña expresión «silenciarlo también a él».

			—¿Alguna novedad sobre el verdadero testigo?

			—No. Ni siquiera tenemos su nombre completo, aunque espero que lo averigüemos pronto. «El sargento primero Powell» fue como lo identificó el teniente Sinclair. Se las arregló para escapar y refugiarse en las montañas. Tanto él como Sinclair estaban haciendo cola bajo vigilancia. En aquel lugar en concreto, había un exceso de prisioneros, así que, en la confusión, varios de ellos salieron corriendo. Los guardias abrieron fuego y tres recibieron un tiro y murieron de inmediato. Parece que dos de ellos resultaron heridos, pero desaparecieron de un salto. Pero lo importante es el carrete, ¿no le parece?

			—Hasta cierto punto. ¿Dónde está la cámara?

			—Le perdimos la pista después de que revelasen las fotos para la Oficina de Crímenes de Guerra. Sabemos que era un aparato no profesional, una Kodak pequeña como las que utilizamos nosotros.

			—¿Sabe el teniente Sinclair lo que muestran las fotografías?

			—No se las enseñamos, pero sí: Powell le dijo que el contenido de la cámara refrendaba su historia. Sinclair no nos entregó la cámara hasta que no le garantizamos que revelaríamos las fotos. Además, insistió en ver a la autoridad competente, y fue así como consiguió informar al doctor Unger, de la Oficina de Crímenes de Guerra, el 31 de mayo. Unger hizo revelar las fotografías y, siguiendo las indicaciones que Sinclair recibió del propio testigo, visitó la escena del crimen ese mismo día. Como ha leído, los cadáveres se retiraron el sábado, cuando la policía cretense llegó al lugar.

			Un toldo azul, hundido pero aún intacto, prometía un breve respiro del sol. Seguido por Bora, el comandante se colocó debajo y esperó a la sombra, junto a la entrada de una tienda vacía.

			—¿Cuándo podré interrogar a Sinclair, Herr Major?

			—No creo que sea factible traerlo a Heraclión desde el campo de internamiento hasta mañana por la mañana. Fue uno de los británicos asignados a Creta mucho antes de la invasión, así que estarán intentando sacarle información. Se quedó rezagado cerca de Heraclión con dos de sus hombres para que el grueso de su unidad pudiese retirarse sin peligro y pagó por ello cayendo prisionero. Recuerde hacer lo mismo si alguna vez se encuentra en circunstancias similares, Rittmeister. Entre ahora y mañana, le organizaré otras reuniones. El día es largo.

			En este momento, caer prisionero no era algo que Bora se plantease ni remotamente. Prudentemente, se volvió hacia la calle. No había residentes a la vista. Debían haber evacuado en buena parte la ciudad, y los vehículos y el personal alemanes habían tomado el control por ahora. Tarde o temprano, los ancianos y las mujeres de Heraclión volverían del campo, pero muy pocos hombres sanos. Los hombres sanos harían lo que había hecho el marido de Frances Allen: embarcarse o refugiarse en las montañas con un fusil en la mano. Por otra parte, tal vez algunos se hubiesen quedado en la ciudad, agazapados a la espera de que un invasor distraído se detuviese de espaldas a la calle. Dijo:

			—Tengo curiosidad por escuchar el punto de vista de Sinclair, o mejor dicho de Powell, el fotógrafo, a través de él, sobre por qué iban unos paracaidistas a entrar por la fuerza en una casa para matar a unos civiles desarmados. Estrictamente entre nosotros, entiendo que un comando adiestrado irrumpa pistola en mano si tenía órdenes de hacerlo o actuaba siguiendo un soplo. ¿Se ha informado de la presencia de posibles objetos de valor en la villa, antigüedades o algo parecido?

			—Todo lo contrario.

			Una cálida ráfaga de viento proveniente del otro lado de la calle trajo el hedor de algo muerto e irrecuperable oculto entre las ruinas del edificio. Bora no pudo evitar girar la cara, pero no el comandante. Busch se limitó a sudar profusamente, como si todo lo que había bebido hasta entonces le estuviese saliendo por los poros. Daba la impresión de que uno podría estrujarlo hasta dejarlo seco como a una esponja y esperar a que la luz del sol lo redujese a la nada. Dijo:

			—Villiger guardaba sus papeles, unos cuantos artefactos escogidos y sus fondos de investigación en una cámara del Banco Nacional de Grecia aquí, en la ciudad. El Reichskommissar en persona le dio órdenes en ese sentido. Venga, Rittmeister, sigamos por aquí; hay una cantina donde podremos beber algo frío.

			Continuaron hasta el almacén confiscado y lo rebasaron, punto más allá del cual Bora todavía no se había aventurado. Cada vez más, la calle parecía un embudo lleno de sol líquido; en su estrechez atestada de basura, los vehículos se disolvían y las siluetas humanas se derretían. «El purgatorio debe de ser algo así —pensó Bora—, un paso angosto que, si conseguimos atravesar, nos conduce al trono de Dios. Pero allí no reinará el hedor de la muerte». Seguía resultándole difícil mantener los pies en la tierra, pero hizo un esfuerzo por ceñirse a la misión, por mucho que esta hubiese cambiado en las últimas tres horas.

			—Herr Major, según el informe del médico, los cartuchos que se recogieron en la escena del crimen son 9 × 19 mm Parabellum y, por tanto, se corresponden con el subfusil MAB38 que es bien sabido que emplean nuestros paracaidistas. Tenemos fotografías. Aun suponiendo que consiga demostrar que los alemanes no tuvieron nada que ver con el asesinato de un ciudadano suizo, dudo mucho que tenga tiempo ni ocasión de dar con los verdaderos culpables. ¿Qué ocurrirá, entonces?

			Por suerte, doblaron la esquina de una callejuela en sombra, donde el calor no era tan intenso. Al menos en apariencia, Busch fijó su interés en una modesta fachada cuya entrada estaba marcada por un alero de chapa ondulada. De la casa de al lado, en la que una bomba había acertado de pleno, no quedaban más que escombros. Una trenza de ajo abandonada remataba los pedazos de escayola y los azulejos rotos, haciendo que pareciese la última morada de un vampiro. Busch caminaba sin decir nada. Pero Bora entendió, por su silencio, que existía un plan alternativo en caso de fracaso. Una punzada de impaciencia lo llevó a olvidarse de su acostumbrado tacto.

			—Ya que el comandante no parece dispuesto a hablar de la posible alternativa, aventuraré una conjetura: culpar a la gente de la zona y tomar represalias basándose en acusaciones falsas equivaldría a desafiar abiertamente a la Oficina de Crímenes de Guerra y su interés en este asunto. Sería contraproducente, ya que exacerbaría aún más nuestra mala prensa en la isla en un momento muy poco oportuno. No pienso tomar parte en esto.

			—¿Oh? —Busch se giró para darle la cara. Parecía sinceramente divertido por las palabras de Bora—. Sí, sí, ya habíamos oído decir que era uno de los muchachos escrupulosos del general Blaskowitz en Cracovia. Pero no estamos en Cracovia, y le garantizo que dentro de tres semanas se estará comiendo su santurronería. Mejor, dígame: se lleva bien con su superior, el conde Von der Schulenburg… ¿Verdad?

			La expresión «llevarse bien», para referirse a un alto diplomático y a un joven oficial de compañía a sus órdenes, estaba completamente fuera de lugar. Bora se esforzó por no aparentar extrañeza.

			—Como verá por mi actual misión, Herr Major, me encuentro en los márgenes del círculo de su excelencia.

			—¿Ah, sí? —Busch no parecía tener prisa por abandonar el relativo frescor de la calleja en sombra, o bien quería mantener a Bora acorralado y a la escucha—. Su hijo Fritz-Dietlof es el típico soldado de toda la vida. Se refiere a los civiles como «el populacho», a la antigua usanza. Una carrera de lo más interesante, de subjefe de policía de Berlín a vicepresidente de la Alta y Baja Silesia, hasta llegar a ser oficial del 9.º Regimiento de Infantería. ¿Llama con frecuencia a la oficina de Moscú?

			—No lo sé, Herr Major.

			—No, por supuesto que no. No es parte de su trabajo.

			A Bora le habían saltado las alarmas, pero no estaban lo suficientemente definidas como para decir más.

			—¿Acaso debería serlo?

			—Debería.

			La conversación pareció terminar entonces, pero, llegados a este punto, Bora no iba a darse por satisfecho con medias palabras.

			—¿Hay algo en concreto que debería tener en cuenta en relación con las conversaciones telefónicas en la embajada, o las conversaciones en general?

			Busch apartó la vista y miró la casa derruida al otro lado de la calle.

			—Bueno —dijo lentamente, ahorrando energía incluso al hablar—. No pasa nada por predicar el «socialismo de salón», al estilo prusiano, como los terratenientes luditas que rechazan la industrialización y la vida en la ciudad. Resulta pintoresco. El problema está en a quién decide invitar a tomar el té… Supongo que no conoce a Harro Schulze-Boysen, nieto del almirante Tirpitz, ni a su mujer, Libertas. —Bora le confirmó que no los conocía—. Él trabaja para el Ministerio de la Fuerza Aérea y tenemos motivos para creer que frecuenta, entre otros, a un tal Alexander Korotkov, del servicio de noticias soviético, asignado a la embajada de Stalin en Berlín.

			La historia, completamente inesperada, era tan extrema, que Bora no pudo evitar dudar de todo lo que estaba oyendo.

			—¿Me está poniendo a prueba?

			—Cuando le ponga a prueba, lo sabrá. Esté atento a posibles conversaciones telefónicas entre padre e hijo por parte de los Von Schulenburg, o entre el embajador y Arvid Harnack, asesor del gobierno. Una fuente fiable en Casablanca nos ha informado de que alguien de ese círculo diplomático está filtrando información sobre nuestros futuros planes en Rusia. No sé usted, pero yo hago distinciones entre el descontento intelectual y la traición.

			¡Y tenía órdenes de ser encantador en público con extranjeros de izquierda como Erskine y su mujer, la amante de las lilas! A Bora le entraron sudores fríos.

			—Estaré atento, Herr Major.

			—Bien, es lo que esperaba. El subsecretario Manoschek tiene muy buena opinión de usted.

			—¡Manoschek!

			—No es tan estúpido como cree. Nos mantuvo informados. Cuando le enviaron a miles de kilómetros de distancia para traer unas botellas de vino, sospechamos que querían alejar de la embajada a un oficial de la Abwher durante unos días. Cuando le colgaron un espinoso caso de asesinato que resolver aquí, supimos que necesitaban algo más de tiempo antes de que dicho oficial de la Abwehr volviese a Moscú. Manoschek está en Berlín para investigar las cosas por ese lado. Por el momento, tenemos bajo estricta vigilancia todas las llamadas entrantes y salientes de la embajada. —Busch echó a andar de nuevo—. ¿Ve eso de allí? —Señaló la fachada de una tienda unas cuantas puertas más allá de la casa en ruinas, a la que se accedía bajando unos escalones de piedra—. Es uno de los establecimientos a los que debe ir para conseguir Mandilaria de buena calidad. Pregunte por Panagiotis. Y ahora, sígame.

			Bora se había quedado sin palabras. Así que esto era lo que quería decir la expresión «segarle a alguien la hierba bajo los pies». «Nosotros», como lo utilizaba el comandante, igual podía referirse a la red de inteligencia desplegada en el norte de África que a un puñado de oficiales emprendedores de la Abwehr que se hubiesen aventurado mucho más allá de sus límites territoriales. «Sabe lo que me pasó en Polonia, los problemas que tuve con las SS: o bien estuvo allí, o está excepcionalmente bien conectado. ¿Qué más sabrá?».

			Su destino, un pequeño y oscuro café reconvertido en cantina, despedía un olor agrio y muy poco apetecible a cerveza derramada, orina y el tufillo del marisco frito en aceite de oliva, una imagen que reflejaba acertadamente a dos culturas obligadas a convivir por la guerra. Precediéndolo hasta el umbral, Busch decidió contestar a los escrúpulos de Bora a la hora de resolver el caso.

			—Si no arrojamos luz sobre este asesinato, Rittmeister, habrá represalias. Debe haber culpables, y si es necesario, se inventarán. —Una vez dentro, de él solo quedó la voz, como la sonrisa del gato de Cheshire—. Me apuesto lo que quiera a que está pensando que ojalá su misión siguiese siendo registrar las bodegas cretenses.

			Diez minutos más tarde, todavía estaban allí. Busch susurraba detalles útiles por encima de un gran vaso de agua con menta y Bora escuchaba mientras bebía a sorbos un insípido café instantáneo que apenas estaba tibio. Unos granos oscuros y amargos, aún sin disolver, flotaban en la superficie. Los trituró con los dientes porque eran lo único de la taza que sabía a algo. En la habitación tenuemente iluminada, de unos cinco metros de largo, el olor a yeso húmedo y a polvo de ladrillo se mezclaba con los hedores que ya había percibido antes de entrar. Alrededor de una mesa, estaban sentados unos cuantos jaeger, los fusileros alpinos, que bebían cerveza directamente de la botella. A pesar de su aparente relajación, iban armados hasta los dientes, como perros que mordisquean plácidamente su hueso pero están listos para arrancar de un tirón la cadena y saltarte encima.

			Busch mantenía el tono de voz a un nivel que le permitía compartir noticias que, por lo general, habría convenido revelar en privado.

			—¿Cuál es la expresión correcta? In camera caritatis, entre usted y yo, el doctor Unger me ha dicho que otras unidades como el grupo en cuestión, pertenecientes al mismo regimiento, fueron responsables de incidentes similares tanto en la campaña francesa como aquí; incidentes que conllevaron la muerte de varios civiles. Es posible que las cosas pasasen como nos las han contado.

			—¿Por qué debemos investigarlas nosotros, entonces? —Todavía intranquilo por la conversación previa, Bora sentía algo cercano al resentimiento. No le gustaban las tabernas, sus olores ni los clientes que la frecuentaban. Mirando hacia su izquierda, frente a la entrada, a través de una puerta baja entrevió un pequeño cuarto alicatado, del tamaño del hueco de un ascensor inundado de sombra, que recordaba a un pozo cuadrado de altas paredes de ladrillo. Allí, el ángulo de una pequeña estructura independiente, poco mayor que la garita de un centinela, indicaba la maloliente letrina. Un zócalo de moho convergía con la masa verdosa al pie de la pared de ladrillo, fisurada de arriba abajo como si un rayo la hubiese alcanzado e intentado partirla por la mitad. Más allá de su vista, algo hecho de metal, suelto o colgando de las bisagras, chirriaba como una veleta oxidada sobre la mitad superior de la pared—. La investigación debería estar a cargo de la Oficina de Crímenes de Guerra o de la Cruz Roja, comandante Busch; por no mencionar que es posible que los hombres en cuestión intenten sabotear nuestras averiguaciones por todos los medios.

			—Sin duda, lo harán.

			—Entonces, ¿por qué no involucrar a la Abwehr de la Luftwaffe? Está fuera de nuestras competencias; que nos negásemos a colaborar sería comprensible, dadas las circunstancias. —Bora, tenso, se puso derecho. Desde que había entrado en la cantina, algo que no era capaz de definir lo tenía en estado de alerta. La costumbre de mantenerse físicamente vigilante, aunque tuviera los pensamientos en otra parte, le hacía sentirse incómodo, pero todavía no había llegado a precisar qué percibía. Según creía, no tenía nada que ver con su nueva tarea: cualquier duda que tuviese a ese respecto era completamente racional. Lo que estaba intentando distraerlo o llamar su atención no tenía un origen reconocible. Aquí y ahora, Bora ni siquiera estaba seguro de cuál de sus sentidos era el responsable. Continuó—: Le diré cómo lo veo yo: el Reichskommissar quiere la verdad, independientemente de la Luftwaffe del Reichsmarschall Goering; a la Oficina de Crímenes de Guerra le preocupa la reacción de la CRI si no hacemos el intento de investigar las cosas con la debida diligencia; la Luftwaffe rechaza de plano las acusaciones y se opone a toda intervención externa. Solo dos de ellos tres piden un culpable; dos de tres —aunque no los mismos que acabo de enumerar— esperan que los alemanes no tengamos nada que ver con las muertes. ¿Qué se espera de nosotros? ¿Simplemente que hagamos el intento o que las investiguemos en serio?

			La falta de respuesta por parte de Busch no hizo más que aumentar su inquietud. Intuyó que algo pasaba cuando el comandante cambió repentinamente de tema y alzó la voz.

			—Los baluartes y puertas venecianas marcan el perímetro de Heraclión. Es una telaraña donde, si sigue un radio desde el centro hacia las afueras, no podrá evitar salir de la ciudad. No tiene pérdida.

			—De acuerdo. —Bora intercambió un saludo seco con dos tenientes recién llegados que llevaban el holgado uniforme de salto de los paracaidistas. Sería superfluo decirle al comandante que si no se había perdido en una metrópolis como Moscú, era poco probable que fuera a quedarse atrapado en Heraclión. Los oficiales se acercaron a la barra, pidieron cerveza y se retiraron a una mesa cercana a la entrada.
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